Curriculum Vitae

	Osobní data


	

	Jméno:
	Marcela Horáková

	Datum narození:
	3. prosince 1962

	Adresa:
	Na Groši 1153/1, 102 00 Praha 10

	Telefon / fax / e-mail:
	272 658 879, mobil 604 744 161, kukulin@volny.cz, marcihorakova@centrum.cz 

	Dosažené vzdělání


	

	1982 – 1985
	Vysoká škola ekonomická v Praze, ekonomika vnitřního obchodu  

	1979 – 1982
	Gymnázium

	1969 – 1978
	základní jazyková škola

	Jazykové vzdělání a kursy


	

	1980 
	jazyková škola v Praze, státní zkouška z angličtiny

	1993
	jazykové kursy Business English pořádané pod záštitou British Council v Praze

	Zaměstnání


	

	1995 – 2011
	Překladatelka a tlumočnice na volné noze (živnost. list)

	1992 – 1994
	britská firma WS Atkins – asistentka ředitele pražské kanceláře

	1986 – 1991
	Autodružstvo Praha – vedoucí Informačního systému, 

	Jazyková odbornost


	Angličtina, překlady z  a do jazyka v různých oblastech a pro různé agentury i jednotlivé klienty: 

ekonomika, bankovnictví, finančnictví,pojišťovnictví  – překlady pro některé české banky (ČSOB, Nomura), překlady článků s ekonomickým zaměřením pro internetový magazín Czech Business Weekly, zprávy z finančních trhů a ekonomické materiály EU (např. Směrnice pro úspěšná partnerství veřejného a soukromého sektoru, Genderově citlivé rozpočty, Odvětvový průzkum podnikového pojištění a některé ekonomické směrnice) 

průmysl, doprava a stavebnictví – překlady pro Ministerstvo průmyslu a dopravy v době zaměstnání u WS Atkins a překlady pro firmy zabývající se výrobou a prodejem kancelářských strojů, počítačů, audiovizuální techniky, výrobních strojů a stavebního nářadí (převážně manuály)

IT – specifikace webových služeb, webové stránky, softwarové materiály (např. práce pro hotelportal.cz) 
podniková problematika – výroční zprávy, podklady pro veřejné soutěže a nabídky, účetní výkazy, 

výzkum a vývoj – práce pro Úřad vlády a Akademii věd na analytických i strategických materiálech v oblasti výzkumu a vývoje (např. publikace Analýza stavu výzkumu, vývoje a inovací v ČR a jejich srovnání se zahraničím a podobné materiály )

právní normy a smlouvy – překlady právních norem a předpisů EU z různých oborů do ČJ, dále běžné obchodní smlouvy a smluvní podmínky 

zdravotnictví – propuštěcí zprávy z nemocnice, záznamy o vyšetření

chemie – patenty nových sloučenin pro patentové kanceláře 

ekologie – problematika úpravy vod, filtrace, apod.  
historie – překlad 2 kapitol knihy Virtual History (v českém překladu Virtuální dějiny) Nialla Fergusona

esoterika a podobná témata – spolupráce s nakladatelstvím FONTÁNA (knihy Medicína indiánských šamanů, Duše indiána, Šamanismus a záhadné linie, Syrová strava jako životní styl )
obecně populárně vědecké překlady pro časopisy  (např. 100+1) a překlad knihy Extreme Nature, 

gastronomie – jídelníčky

Tlumočení: převážně obchodní schůzky

Flexibilita i expres překlady



	Technické zázemí
	PC, Windows XP, Microsoft Word, Excel, PowerPoint,  fax, e-mail



	
	


